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1 Explication des symboles sur le produit
L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mêmes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez la notice d’utilisation et obser-
vez les consignes de sécurité avant
de procéder à la mise en service !

Réglage de la buse à jet variable.

Portez des lunettes de protection. Déverrouillage pour le raccorde-
ment du tuyau haute pression.

Portez une protection auditive. Verrouillage de commande (pistolet
de pulvérisation)

Le produit ne doit pas être directe-
ment raccordé au réseau d’eau po-
table.

Ne procédez aux travaux de main-
tenance, de conversion, de réglage
et de nettoyage que lorsque le pro-
duit est à l’arrêt que la fiche secteur
est débranchée.

Ne pas diriger le jet haute pression
vers des personnes, des animaux,
des équipements électriques actifs
ou le produit lui-même.

Classe de protection II 
(double isolation).

Utilisez uniquement le produit en
position verticale, jamais en posi-
tion couchée.

Niveau de puissance acoustique
garanti du produit.

Aiguille de nettoyage pour buse. Le produit respecte les directives
européennes en vigueur.
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2 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.
Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est
pas responsable des dommages survenus sur ce pro-
duit dans les cas suivants :

• Manipulation incorrecte
• Non-respect de la notice d'utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange

non originales
• Utilisation non conforme
• Pannes de l’installation électrique en cas de non-

respect des prescriptions électriques et des dispo-
sitions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.
Il contient des remarques importantes sur l'utilisation
sécuritaire, réglementaire et économique du produit et
sur la façon d'éviter les dangers, de limiter les frais de
réparation, de réduire les périodes d'arrêt et d’aug-
menter la fiabilité et la durée de vie du produit. Outre
les dispositions de sécurité figurant dans cette notice
d'utilisation, vous devez absolument observer les pres-
criptions concernant le fonctionnement du produit en
vigueur dans votre pays.
Avant d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour
les domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le
mode d’emploi et transmettez tous les documents en
cas de remise du produit à un tiers.

3 Description du produit (fig. 1-7)
1. Poignée
2. Aiguille de nettoyage pour buse
3. Support (pistolet de pulvérisation)
4. Déverrouillage (tuyau haute pression)
5. Raccord (tuyau haute pression)
6. Interrupteur On/Off
7. Bouton de déverrouillage (poignée)
8. Pistolet de pulvérisation
8a. Déverrouillage
8b. Raccord
8c. Levier d’activation

8d. Verrouillage de commande
9. Lance
10. Support (lance)
11. Support (tuyau haute pression)
12. Support (câble de raccordement secteur)
13. Raccord d’eau
13a. Cache de protection
14. Roues
15. Câble de raccordement secteur
16. Tuyau haute pression
17. Buse à mousse (avec tuyau d'aspiration)
17a. Réservoir de produit de nettoyage
18. Support (buses)
19. Buse turbo
20. Buse à jet variable
21. Accouplement (raccord d’eau)
21a. Filtre
22. Détergents

4 Fournitures (fig. 2)
Pos. Quantité Désignation
2. 1 x Aiguille de nettoyage pour buse
8. 1 x Pistolet de pulvérisation
9. 1 x Lance
16. 1 x Tuyau haute pression
17. 1 x Buse à mousse 

(avec tuyau d'aspiration)
19. 1 x Buse turbo
20. 1 x Buse à jet variable
21. 1 x Accouplement (raccord d’eau)
22. 1 x Détergents

1 x Nettoyeur haute pression
1 x Notice d’utilisation

5 Utilisation conforme
Le nettoyeur haute pression est utilisé :

• pour nettoyer les machines, véhicules, chantiers,
outils, façades, terrasses, outils de jardin, etc. avec
un jet d’eau haute pression.

• avec des accessoires et pièces de rechange d’ori-
gine.

• conformément aux indications du fabricant concer-
nant l’objet à nettoyer.

Le produit doit être utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent être familiarisées avec celui-ci et
connaître les dangers possibles qu'il implique.
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Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu'avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Remarque  : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été conçus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si le produit est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d'activités comparables.

Explication des mots de
signalisation dans le mode d'emploi

 DANGER
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traîne des blessures graves voire mortelles
si elle n'est pas évitée.

 AVERTISSEMENT
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
entraîner des blessures graves voire mor-
telles si elle n’est pas évitée.

 PRUDENCE
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
entraîner des blessures légères ou modé-
rées si elle n’est pas évitée.

ATTENTION
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut
endommager le produit ou les biens envi-
ronnants.

6 Consignes de sécurité
Conserver à l'avenir toutes les consignes de
sécurité et instructions.
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec câble secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans câble secteur).

 AVERTISSEMENT
Lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions
suivantes peut entraîner un choc électrique, un in-
cendie et/ou des blessures graves.

6.1 Consignes de sécurité générales
• Le produit ne doit pas être utilisé par des enfants.

Les enfants ne doivent pas être laissés sans sur-
veillance afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
le produit. Ce produit peut être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles
et psychologiques réduites ou manquant d’expé-
rience et de connaissance, si elles sont surveillées
ou si elles ont été formées à la manipulation du
produit en toute sécurité et qu’elles comprennent
les risques en résultant. Les enfants ne doivent pas
jouer avec le produit. Le nettoyage et la mainte-
nance de l’utilisateur ne doivent pas être réalisés
par des enfants sans surveillance.

• Les personnes non familiarisées avec le mode
d’emploi ne peuvent pas utiliser le produit.

 AVERTISSEMENT
Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas être
utilisés par des enfants ou par des personnes non
formées.

• Si un dysfonctionnement ou un défaut survient en
cours de fonctionnement, arrêtez immédiatement le
produit et débranchez la fiche secteur. Lisez ensuite
le chapitre « Résolution des dysfonctionnements ».

6.2 Utilisation du produit

 PRUDENCE
Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures :

Les nettoyeurs haute pression peuvent s'avérer dange-
reux en cas d'utilisation non conforme. Le jet ne doit
pas être dirigé vers des personnes, des animaux, des
équipements électriques actifs ou le produit lui-même.

 AVERTISSEMENT
Ce produit a été conçu pour être utilisé avec les dé-
tergents fournis ou recommandés par le fabricant.
L’utilisation d’autres détergents ou produits
chimiques peut nuire à la sécurité du produit.
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 AVERTISSEMENT
L'utilisation du produit peut générer des aérosols.
L’inhalation d’aérosols peut être nocive.

 AVERTISSEMENT
En fonction de l’utilisation, des buses de pulvérisation
avec capot de protection peuvent être utilisées avec le
produit, réduisant ainsi fortement l’émission d’aérosols
contenant de l’eau. Ce dispositif ne peut pas être utili-
sé dans tous les cas. Si vous ne pouvez pas utiliser de
buses de pulvérisation avec capot de protection
contre les aérosols, le port d’un masque respiratoire
de classe FFP2 ou équivalent peut être nécessaire en
fonction de l'environnement de nettoyage.

• Vous ne devez utiliser le produit qu’à la vertical, sur
une surface plane et stable.

• Ne dirigez pas le jet vers vous-même ou vers autrui
pour nettoyer des vêtements ou des chaussures.

• Portez des vêtements et des lunettes de protection
adaptés pour vous protéger des éclaboussures
d’eau ou des impuretés.

• N’utilisez pas le produit à proximité d'autres per-
sonnes si elles ne portent pas de vêtements de
protection.

• Prenez des mesures adaptées pour tenir les en-
fants à l'écart du produit en marche.

• N'utilisez pas le produit à proximité de liquides ou
de gaz combustibles. Tout non-respect de ces
consignes entraîne un risque d'incendie ou d'ex-
plosion.

• Ne pulvérisez pas de liquides inflammables. Il
existe un risque d’explosion.

• En cas de contact avec le détergent, rincez abon-
damment à l’eau pure.

• Le produit doit être conservé dans un lieu sec, hors
de portée des enfants.

 PRUDENCE
Vous éviterez ainsi d'endommager le produit et
de provoquer des blessures :

• Ne travaillez jamais avec un produit endommagé,
incomplet ou transformé sans l’accord du fabri-
cant. Avant la mise en service, faites vérifier par un
spécialiste que les mesures de protection élec-
triques requises ont été appliquées.

• Ne mettez pas le produit en service si le câble de
raccordement secteur, l'arrivée d’eau ou d'autres
pièces importantes telles que le tuyau haute pres-
sion ou le pistolet de pulvérisation sont endomma-
gés ou présentent des fuites.

• Protégez le produit contre le gel et la marche à sec.

• Les flexibles haute pression, robinets et raccords
sont essentiels pour la sécurité du produit. Utilisez
exclusivement les tuyaux haute pression, robinets
et accouplements recommandés par le fabricant.

• Pour garantir la sécurité du produit, utilisez unique-
ment des pièces de rechange d’origine fournies ou
agréées par le fabricant.

• Seul un électricien agréé est autorisé à ouvrir le
produit. En cas de réparations, adressez-vous à
notre service après-vente.

6.3 Sécurité électrique

 PRUDENCE
Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures
dus à un choc électrique :

• En cas d’utilisation d’une rallonge, le connecteur et
l'accouplement doivent être étanches à l’eau.

 PRUDENCE
Les rallonges inadaptées peuvent être dangereuses.
Il existe un risque de blessures par choc électrique.

• Gardez le produit à l'abri de la pluie ou de l'humidi-
té. La pénétration d’eau dans le produit augmente
le risque de choc électrique.

• Avant la mise en service, veillez à ce que la tension
secteur corresponde à la tension de service figu-
rant sur la plaque signalétique.

• Le raccordement au secteur doit être réalisé par un
électricien expérimenté et doit répondre aux exi-
gences de la norme IEC 60364-1.

• Les raccordements électriques doivent être réalisés
par un électricien conformément à toutes les pres-
criptions locales et nationales en vigueur.

• Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant
de déclenchement de max. 30 mA.

• Avant chaque utilisation, vérifiez si le produit, le
câble de raccordement secteur et le connecteur
sont endommagés.

• Si le câble de raccordement secteur de ce produit
est endommagé, il doit être remplacé par le fabri-
cant, son service après-vente ou une personne de
qualification similaire afin d'éviter les dangers.

• Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le câble de la
chaleur, de l'huile et des bords coupants.

• Ne portez pas ou ne fixez pas le produit au niveau
du câble de raccordement secteur.
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• Les câbles rallonges inadaptés peuvent être dan-
gereux. Si une rallonge est utilisée, elle doit conve-
nir à une utilisation en extérieur et la connexion doit
être sèche et située au-dessus du sol. Il est recom-
mandé d'utiliser pour ce faire un dévidoir de câble
qui maintient la prise de courant à au moins 60 mm
au-dessus du sol. Vérifiez les dommages sur le
câble.

• Avant tout travail sur le produit, lors des pauses, du
nettoyage et en cas de non-utilisation, débranchez
la fiche secteur de la prise de courant.

• Les rallonges ne doivent pas présenter une section
inférieure à 2 x 2,5 mm².

• Portez des chaussures isolées pour vous protéger
des chocs électriques.

• Pour vous protéger des chocs électriques, utilisez
le produit exclusivement en position debout et à la
verticale.

• Arrêtez le produit lorsque vous le laissez sans sur-
veillance.

Risques résiduels
L’outil électrique est construit selon l’état actuel de
la technique et selon les règles techniques de
sécurité reconnues. Toutefois, des risques
résiduels peuvent survenir lors des travaux.

• Danger pour la santé dû au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

• En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont
pas évidents.

• Les risques résiduels peuvent être réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’«  Utilisation conforme  », ainsi que l'en-
semble de la notice d’utilisation sont respectés.

• Éviter toute mise en service involontaire du produit.
• Maintenez vos mains à distance de la zone de tra-

vail si le produit est en cours de fonctionnement.
• Mise en service inopinée du produit.
• Respecter les consignes de sécurité et de mainte-

nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

 AVERTISSEMENT
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nère un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants mé-
dicaux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de
blessures graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d'implants médicaux
de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant avant d'utiliser l'outil électrique.

7 Caractéristiques techniques
Tension de mesure 220-240 V~/ 50/60 Hz
Puissance nominale 1800 W
Classe de protection II /  (double isolation)
Indice de protection IPX5
Longueur du câble de 
raccordement secteur

5 m

Long tuyau haute pression 7 m
Pression de mesure/pression
de service (p)

100 bar (10 Mpa)

Pression admissible max. 
(p max)

135 bar (13,5 Mpa)

Pression d’arrivée max. 
(p max)

12 bar (1,2 Mpa)

Débit d’eau (Q) 6,0 l/min
Débit max (Qmax) 7,0 l/min
Température d'arrivée max.
(T en max)

50 °C

Poids (accessoires incl.) 9,0 kg

Sous réserve de modifications techniques !

 AVERTISSEMENT
Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes à proxi-
mité, porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de développement de bruit sont mesurées
selon les normes en vigueur (EN ISO 60335-2-79) :
Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore LpA 74,6 dB
Incertitude de mesure KpA 3 dB
Niveau de puissance sonore LwA 88,3 dB
Niveau de puissance sonore LwA garanti 92 dB
Incertitude de mesure KwA 3 dB

Paramètres de vibrations

Vibration ah 2,5 m/s2

Incertitude de mesure K 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une
méthode de contrôle normalisée et peuvent être utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.
La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission
de bruit indiquées peuvent également être utilisées
pour réaliser une estimation préalable de la charge.
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 AVERTISSEMENT
Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de l'ou-
til électrique selon la manière dont l’outil
électrique est utilisé et en particulier selon
le type de pièce usinée traitée.
Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures  : limitation du temps
de travail. À ce niveau, tous les éléments du cycle de
fonctionnement doivent être pris en compte (par
exemple, les périodes d’arrêt de l’outil électrique et
les périodes de fonctionnement sans charge).

8 Déballage

 AVERTISSEMENT
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et pièces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

• Ouvrez l'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

• Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas

été endommagés lors du transport. Signalez immé-
diatement tout dommage au transporteur qui a livré
le produit. Les réclamations ultérieures ne seront
pas acceptées.

• Conservez si possible l'emballage jusqu'à la fin de
la période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l'aide de la no-
tice d'utilisation avant de commencer à l'utiliser.

• N'utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre
revendeur.

• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et l'année de construction du produit.

9 Montage

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prêt à l’utilisation.

• Placez le produit sur une surface plane et droite
(pour éviter tout basculement).

9.1 Branchement de l’accouplement
(21) du raccord d’eau (13) (fig. 3)

1. Retirez le cache de protection (13a) du raccord
d’eau (13). 
Conservez le cache de protection (13a).

2. Vissez l’accouplement (21) sur le raccord d’eau (13).

10 Avant la mise en service

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prêt à l’utilisation.

Remarques :
Arrêtez le produit et débranchez le connecteur de la
prise de courant lorsque vous installez ou retirez des
accessoires.
Conformément aux consignes en vigueur, le produit ne
doit jamais être utilisé sans sectionneur sur le réseau
d’eau potable.
Un sectionneur adapté de type BA, conforme à la
norme EN 12729, doit être utilisé.
L'eau qui s’écoule à travers le sectionneur est considé-
rée comme n’étant pas potable. 
Un sectionneur est disponible dans le commerce spé-
cialisé.
Un sectionneur (dispositif antireflux) empêche l'eau et
le détergent de refluer dans la conduite d'eau potable.

• Utilisez un tuyau de jardin de ½" du commerce
d'une longueur d'au moins 5 m pour l'arrivée d’eau.
Cette longueur ne doit pas dépasser 30 m.

10.1 Raccordement/retrait du tuyau
haute pression (16) (fig. 1, 3, 4)

Raccordement :
1. Installez le connecteur d'accouplement du tuyau

haute pression (16) sur le raccord (5) du nettoyeur
haute pression.
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2. Raccordez le connecteur d’accouplement du tuyau
haute pression (16) au raccord (8b) du pistolet de
pulvérisation (8).
Vous entendrez le connecteur d’accouplement
s’enclencher.

Remarque :
Arrêtez toujours le produit avant de retirer le tuyau
haute pression.
Retrait :
1. Actionnez le déverrouillage (8a) du pistolet de pul-

vérisation (8) et retirez le tuyau haute pression (16).
2. Actionnez le déverrouillage (4) du nettoyeur haute

pression et retirez le tuyau haute pression (16) du
raccord (5).

10.2 Raccordement/retrait de la lance
(9) (fig. 1, 2)

Raccordement :
1. Insérez l’extrémité de la lance (9) dans le raccord

du pistolet de pulvérisation (8) prévu à cet effet.
2. Pressez fermement la lance (9) dans le raccord du

pistolet de pulvérisation (8) et tournez la lance (9)
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce
qu’elle soit correctement raccordée au pistolet de
pulvérisation (8).

Retrait :
1. Pressez fermement la lance (9) dans le raccord du

pistolet de pulvérisation (8) et tournez-la dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Retirez la lance (9) par l’avant.

10.3 Sélection de l'embout (fig. 2)
Sélectionnez un embout (17/19/20) adapté aux travaux
prévus :

• Buse à mousse (17) :
La buse à mousse (17) est particulièrement utile
pour nettoyer les véhicules, façades et autres sur-
faces fortement encrassées nécessitant un traite-
ment préalable minutieux à la mousse.

• Buse turbo (19) :
Avec son jet d’eau rotatif , la buse turbo (19) convient
particulièrement au retrait des saletés tenaces.

• Buse à jet variable (20) :
Avec son jet plat, la buse à jet variable (20)
convient particulièrement aux travaux de nettoyage
plats. Faites tourner l’embout de diffuseur pour ré-
gler la largeur du jet d’eau.

10.4 Raccordement/retrait des
embouts (17/19/20) (fig. 5, 6)

• Sélectionnez un embout (17/19/20) adapté aux tra-
vaux prévus.

• Pour utiliser la buse turbo (19), la buse à jet variable
(20) ou la buse à mousse (17), installez la lance (9)
sur le pistolet de pulvérisation (8) comme indiqué
au chapitre 10.2.

• Vous pouvez stocker les embouts (17/19/20) que
vous n’utilisez pas dans le support correspondant
(11/18).

Raccordement :
Buse à mousse (17) / buse turbo (19) / 
buse à jet variable (20)
1. Placez un embout adapté (17/19/20) sur la lance (9)

et tournez l’embout jusqu’à l’entendre s’enclencher.
Retrait :
Buse à mousse (17) / buse turbo (19) / 
buse à jet variable (20)
1. Appuyez sur le déverrouillage (9a) à l’extrémité

avant de la lance (9) et retirez l’embout par l’avant
(17/19/20).

11 Utilisation

ATTENTION
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

ATTENTION
Utilisez uniquement le produit en position verticale,
jamais en position couchée.

 DANGER
Si le produit bascule, arrêtez-le immédiate-
ment et débranchez-le du secteur !
Risque d’électrocution !
Remettez d'abord le produit droit, à la ver-
ticale. 
Pour votre propre sécurité, attendez env.
cinq minutes avant de rétablir le courant !

 AVERTISSEMENT
Tenez compte de la force de recul du jet d’eau qui
s’échappe. 
Veillez à adopter une posture stable et à bien tenir le
pistolet de pulvérisation. 
Vous risquez sinon de vous blesser ou de blesser au-
trui !
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 AVERTISSEMENT
En cas de fuites dans le circuit d’eau, arrêtez immé-
diatement le produit et débranchez immédiatement
le produit du secteur. 
Risque d’électrocution ! 
Retentez alors de connecter les raccords d’eau.

Remarque :
Ne faites pas fonctionner le produit lorsque le robinet
d’eau est fermé. Un fonctionnement à sec endommage
le produit.

11.1 Utilisation de détergents (fig. 2)
Remarque :
Utilisez uniquement des détergents autorisés pour ce
produit.
1. Retirez la buse à mousse (17) du réservoir de pro-

duit de nettoyage (17a).
2. Remplissez le réservoir de produit de nettoyage

(17a) avec un produit de nettoyage (22) qui
convient.

3. Montez la buse à mousse (17) sur le réservoir de
nettoyage (22) et raccordez la buse à mousse (17) à
la lance (9) comme indiqué au chapitre 10.4.
Le détergent est aspiré automatiquement.

11.2 Mise en marche/arrêt du produit
(fig. 3, 4)

Mise sous tension
1. Raccordez un tuyau de jardin avec un raccord ra-

pide* à l’accouplement (21) du raccord d'eau (13).
2. Retirez le câble de raccordement secteur (15) du

support (12) et déroulez le câble de raccordement
secteur (15).

3. Branchez la fiche secteur dans la prise de courant.
4. Ouvrez totalement le robinet d’eau.
5. Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/

Off (6). 
Mettez le produit en marche uniquement après
avoir raccordé tous les raccords d'eau et si ceux-ci
sont étanches. 
Le moteur s'active jusqu’à ce que la pression né-
cessaire soit établie. 
Une fois la pression établie, le moteur s'arrête.

6. Déverrouillez la gâchette de commande (8c) en ac-
tionnant le verrouillage de commande (8d).

7. Appuyez sur la gâchette de commande (8c) du pis-
tolet de pulvérisation (8). 
Le moteur démarre automatiquement.

8. Lorsque vous relâchez la gâchette de commande
(8c), le produit s'arrête mais la haute pression du
système est maintenue.

Mise hors tension
1. Arrêtez le produit au moyen de l’interrupteur On/Off

(6).
2. Tirez sur la fiche secteur pour la débrancher de la

prise.
3. Fermez le robinet d’eau.
4. Débranchez le nettoyeur haute pression de l'ali-

mentation en eau.
5. Appuyez sur la gâchette de commande (8c) du pis-

tolet de pulvérisation (8) pour réduire la pression
disponible dans le système.

6. Verrouillez la gâchette de commande (8c) en ac-
tionnant le verrouillage de commande (8d).

7. Enroulez le câble de raccordement secteur (15) et
rangez-le dans le support (12).

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

11.3 Arrêt de l’exploitation
1. Après avoir utilisé des détergents, rincez le sys-

tème à l'eau claire.
Retirez à cet effet la buse à mousse (17).

2. Désactivez le produit comme indiqué au chapitre
11.2.

3. Enroulez le câble de raccordement secteur (15) et
rangez-le dans le support (12).

4. Retirez le tuyau haute pression (16) comme décrit
au chapitre 10.1.

5. Retirez l’embout de la lance (9) comme indiqué au
chapitre 10.4.

6. Rangez le pistolet de pulvérisation (8) et la lance (9)
dans les supports prévus à cet effet (3/10) (fig. 6).
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12 Nettoyage et maintenance

 AVERTISSEMENT
Confiez les travaux de réparation et de
maintenance qui ne figurent pas dans cette
notice d'utilisation à un atelier spécialisé.
Utilisez uniquement des pièces de re-
change d’origine.
Risque d'accident  ! Effectuez toujours les
travaux de maintenance et de nettoyage
lorsque le moteur est éteint et débranchez
la fiche secteur. Risque de blessure ! Lais-
sez le produit refroidir avant tout travail de
maintenance et de nettoyage. Des élé-
ments du moteur sont chauds. Risque de
blessure et de brûlure !
Le produit pourrait démarrer de manière inattendue
et causer des blessures.
– Arrêtez le produit avant tous les travaux de net-

toyage et de maintenance.
– Laissez le produit refroidir.
– Débranchez la fiche secteur !

12.1 Nettoyage

 AVERTISSEMENT
Ne pulvérisez pas d’eau sur le produit et ne le nettoyez
pas sous l’eau courante. Il existe un risque d’électro-
cution et le produit pourrait être endommagé.

• Veillez à ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aus-
si exempts de poussières et d’impuretés que pos-
sible. Frottez le produit avec un chiffon* propre ou
soufflez dessus avec de l’air comprimé* à faible
pression. Nous vous recommandons de nettoyer le
produit après chaque utilisation.

• N’immergez jamais le produit dans l’eau ou tout
autre liquide pour le nettoyer.

• Nettoyez régulièrement le produit avec un chiffon*
humide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les pièces en plastique du produit.
Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à l’in-
térieur du produit.

• Le produit doit toujours être propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussière après
chaque utilisation et avant le stockage.

* = ne sont pas des composants obligatoires des four-
nitures !

12.1.1 Nettoyage des buses (fig. 2)
1. Vous pouvez éliminer les corps étrangers des

buses obstruées (17/19/20) à l'aide de l'aiguille de
nettoyage pour buse (2).

2. Rincez les buses (17/19/20) à l'eau pour éliminer
les éventuels corps étrangers.

12.1.2 Nettoyage de la crépine (fig. 1, 2)
1. Nettoyez la crépine installée entre l’accouplement

(21) et le raccord d’eau (13) à intervalles réguliers.
2. Dévissez pour cela l’accouplement (21) du raccord

d’eau (13).
3. Nettoyez la crépine avec l’aiguille de nettoyage

pour buse (2).

12.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.
À l’intérieur du produit, on ne trouve aucune pièce
pouvant être réparée par l’utilisateur. Contactez un
spécialiste qualifié pour faire contrôler et réparer le
produit.

• Avant chaque utilisation, contrôlez les défauts ma-
nifestes sur le produit (pièces desserrées, usées ou
endommagées).

13 Transport (fig. 1, 7)
1. Pour transporter le produit, débranchez-le du ré-

seau d’électricité et installez-le à un autre endroit
prévu à cet effet.

2. Le produit ne doit être transporté que par la poi-
gnée prévue à cet effet (1) et sur les roues (14).

3. Vous pouvez régler la hauteur de la poignée (1)
avec le levier de déverrouillage (7).

4. Soulevez le produit pour le transporter dans des
escaliers ou pour passer des obstacles.

5. Pour éviter les dommages et les blessures, le pro-
duit doit être sécurisé lors de son transport à bord
de véhicules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne
glisse.

14 Stockage (fig. 6)
Stockez le produit, ainsi que des accessoires à un en-
droit sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux
enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5
et 30 ˚C.
Conservez le produit dans son emballage d'origine. 
Recouvrez le produit afin de le protéger de la pous-
sière ou de l'humidité. Conservez la notice d'utilisation
à proximité du produit.

• Vous pouvez stocker les embouts (17/19/20) que
vous n’utilisez pas dans le support correspondant
(11/18).
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• Rangez le pistolet de pulvérisation (8) et la lance (9)
dans les supports prévus à cet effet (3/10).

• Vous pouvez stocker le tuyau haute pression (16)
sur le support (11).

1. Retirez pour cela si nécessaire la buse à mousse
(17) du support (11).

2. Retirez le support (11).
3. Enroulez le tuyau haute pression (16) et rangez-le

sur le support (11).
4. Remettez la buse de pulvérisation (17) dans le sup-

port (11).

15 Raccordement électrique
Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
La prise secteur côté client et la rallonge électrique
utilisée doivent correspondre à ces prescriptions.

• Le produit remplit les exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de l’utiliser aux points de raccordement de son
propre choix.

• En cas de conditions secteur défavorables, le pro-
duit peut conduire à des variations de tension tem-
poraires.

• Le produit est uniquement conçu pour un raccor-
dement à des points qui
a) ne dépassent pas l’impédance réseau maximale
autorisée « Z » (Zmax. = 0,471 Ω), ou
b) présentant un courant de charge permanent ad-
missible du secteur d’au moins 100 A par phase.

• En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire après avoir consulté votre fournisseur
d’énergie, que votre point de raccordement du pro-
duit remplissent la condition a) ou b).

15.1 Câbles de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :

• Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenêtres ou interstices de
portes.

• Des points de pliure dus à une fixation ou à un che-
minement incorrects du câble de raccordement.

• Des points d'intersection si les câbles de raccorde-
ment se croisent.

• Des détériorations de l'isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

• Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des câbles de raccordement électriques défectueux de
la sorte ne doivent pas être utilisés et font encourir, en
raison de leur isolation défectueuse, un danger de mort.
Vérifiez régulièrement que les câbles de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le câble de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utili-
sez que les câbles de raccordement dotés du même
signe.
L'indication de la désignation du type sur le câble de
raccordement est obligatoire.
Consignes de sécurité pour le remplacement de
câbles de raccordement secteur endommagés ou
défectueux
Type de raccord Y
S'il est nécessaire de remplacer le câble de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit
s’en charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

15.2 Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arrête de
lui-même. Après un temps de refroidissement (d'une
durée variable), le moteur peut être remis en marche.

15.3 Moteur à courant alternatif
Les raccordements et réparations sur l'équipement
électrique ne doivent être effectués que par un électri-
cien spécialisé.

• La tension secteur doit être de 220 V – 240 V~.
• Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent

présenter une section de 1,5 mm2.

16 Réparation et commande de
pièces de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les pièces relatives à la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pièces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

ATTENTION
La loi allemande de responsabilité produit décharge
le fabricant de toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à des réparations incorrectes ou à la
non-utilisation de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou par un spécialiste dûment autorisé. Il en va
de même pour les accessoires.
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Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de service après-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.
Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l'équipement
électrique ne doivent être effectués que par un électri-
cien spécialisé.

16.1 Commande de pièces de
rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pièces de rechange :

• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique

Pièces de rechange/accessoires

Réf. de la buse à jet variable : 3907727003
Réf. de la buse turbo : 7907701717
Réf. de la buse à mousse 
avec réservoir à détergent :

7907701714

Réf. du pistolet de pulvérisation : 7907701716

17 Élimination et recyclage
Consignes relatives à l'emballage

Les matériaux d’emballage sont
recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas être jetés avec les or-
dures ménagères, mais éliminés séparément !

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte  !
L’élimination des piles et batteries est réglementée
par la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent
être gratuitement déposés :

– Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépôts municipaux p. ex.)

– LIDL propose des solutions de retour direct
dans leurs filiales et supermarchés. Les retours
et l’élimination sont gratuits pour nos clients.

– Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils
électroniques usagés dont les bords ne dé-
passent pas 25 centimètres de longueur auprès
du fabricant ou d’un point de collecte agréé si-
tué près de chez vous sans acheter de nouvel
appareil.

– Pour plus de détails concernant les conditions
de reprise des fabricants et distributeurs,
contactez le service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil
électronique usagé gratuitement sur demande de
l’utilisateur final. Pour en être sûr, contactez le ser-
vice client du fabricant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
à l’élimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s’appliquent dans les pays
hors de l’Union européenne.
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18 Dépannage
Défaut Cause possible Remède
Le produit ne fonctionne
pas.

Produit désactivé. Interrupteur
On/Off désactivé.

Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/
Off.

Câble de raccordement secteur
endommagé.

Arrêtez le produit et débranchez-le du secteur.
Contrôlez l’état du câble de raccordement secteur.
Au besoin, faites remplacer le câble de raccorde-
ment secteur par un spécialiste autorisé.

Alimentation en tension incor-
recte.

Vérifiez l’installation électrique afin de vous assurer
qu'elle est conforme aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

Le produit ne présente pas
de pression.

Chute de pression de la
conduite.

Contrôlez l’alimentation en eau.

Fortes variations de pres-
sion.

Buse encrassée ou obstruée. Rincez la buse à l’eau. Au besoin, nettoyez le trou
de la buse avec l'aiguille de nettoyage pour buse.

Fuites dans le circuit d’eau. Raccords mal montés. Arrêtez le produit et débranchez-le du secteur. Rac-
cordez de nouveau le produit aux conduites d’eau.

19 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que
le produit décrit ici est conforme aux directives et
normes en vigueur.

Marque : Parkside
Désignation : NETTOYEUR HAUTE PRESSION – 

PHD 135 G6
Réf. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
N° IAN 471853_2407
N° de série 01001 – 196439
Directives UE :
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2000/14/CE & 2005/88/CE,
2011/65/UE*
* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement
européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limi-
tation de l’utilisation de certaines substances dange-
reuses dans les équipements électriques et électro-
niques.
2000/14/CE_2005/88/CE – annexe : V

Niveau de puissance
sonore garanti (LWA) :

92 dB

Niveau de puissance 
sonore mesuré (LWA ) :

88,3 dB

Normes appliquées :
EN 60335-1:2012/A15:2021 ;
EN 60335-2-79:2012 ; EN 62233:2008; 
EN 55014-1:2021 ; EN 55014-2:2021 ;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021 ;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Responsable de la documentation :
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Certificat de garantie
Chère Cliente, Cher Client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner im-
peccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec
notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :
1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne

sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.
2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de

matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que
nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environne-
ment professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est
utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du
même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux
transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une ins-
tallation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mau-
vaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par
exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des
prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par
exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par
exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particuliè-
rement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.
3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties

doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment au-
quel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoulement du délai de ga-
rantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une prolongation de la durée de
garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-
vente sur place a été consulté.

4. Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si
vous formulez votre réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon
de retour qui vous permettra de nous retourner sans frais l‘appareil défectueux. Décrivez la raison de la récla-
mation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie,
nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Traitement en cas de garantie
Afin d’assurer un traitement rapide de votre demande, veuillez lire les indications suivantes :

• Veuillez tenir votre ticket de caisse et le numéro d’article le bon de caisse (par ex. IAN 471853_2407) à disposi-
tion en tant que justificatif de votre achat.

• Vous trouverez le numéro d‘article sur la plaque signalétique du produit, sur une gravure du produit, sur la page
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou en dessous du produit.

• En cas de survenance de dysfonctionnements ou d’autres défauts, veuillez d’abord contacter le département de
service dénommé ci-après par voie téléphonique ou par courrier électronique.

• Vous pouvez alors envoyer un produit enregistré comme étant défectueux à l’adresse de service qui vous a été
communiquée, sans frais de port, en y joignant le justificatif d’achat (ticket de caisse) et en indiquant en quoi
consiste le défaut et quand il est survenu.

• À l’adresse parkside.diy.com, vous pouvez consulter et télécharger ce manuel et bien d’autres. Ce code QR
vous permet d’accéder directement à la page parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et recherchez les no-
tices d’utilisation via le masque de recherche. La saisie du numéro d’article (IAN) 471853_2407 vous mène à la
notice d’utilisation pour votre article.
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Contact de service (FR) : Contact de service (BE) :

Nom : Netsend GmbH
Nachtwaid 6
DE - 79206 
Breisach am Rhein

Nom : TeleMarCom 
European Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Téléphone : 00800 4003 4003 Téléphone : 00800 4003 4003
E-mail : service.FR@scheppach.com E-mail : service.BE@scheppach.com
Siège : Allemagne Siège : Allemagne

Certificat de garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors
de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période
court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et
des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
s ‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘ache-
teur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
s ‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2°Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout usage
spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de
la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du
produit.
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1 Verklaring van de symbolen op het product
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruik-
name de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Instellen van het variabele mond-
stuk.

Draag een veiligheidsbril. Ontgrendeling voor het aansluiten
van de hogedrukslang.

Draag gehoorbescherming. Inschakelblokkering (spuitpistool)

Het product mag niet direct op het
openbare drinkwaternet worden
aangesloten.

Voer onderhouds-, ombouw-, in-
stel- en reinigingswerkzaamheden
alleen uit als het product is uitge-
schakeld en de voedingsstekker is
verwijderd!

Hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische appara-
tuur of het product zelf worden ge-
richt.

Beschermingsklasse II (dubbel ge-
isoleerd).

Gebruik het product altijd alleen
rechtopstaand en nooit in liggende
positie.

Gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau van het product.

Reinigingsnaald sproeier. Het product voldoet aan de gelden-
de EU-bepalingen.
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2 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.
Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit
product ontstaan bij:

• Ondeskundige behandeling
• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
• Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
• Gebruik dat niet conform de voorschriften is
• uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in

acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.
Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het
product veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u
gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden
vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur van
het product verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbe-
palingen van deze gebruikshandleiding moet u abso-
luut de voor de werking van het product geldende
voorschriften van uw land in acht nemen.
Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik
het product uitsluitend als beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingen. Bewaar de gebruikshandlei-
ding daarom goed, en verstrek alle documentatie als
het product wordt doorgegeven aan derden.

3 Productbeschrijving (afb. 1-7)
1. Handgreep
2. Reinigingsnaald sproeier
3. Houder (spuitpistool)
4. Ontgrendeling (hogedrukslang)
5. Aansluiting (hogedrukslang)
6. Aan/uit-schakelaar
7. Ontgrendelingsknop (handgreep)
8. Spuitpistool
8a. Ontgrendeling
8b. Aansluiting
8c. Inschakelhendel
8d. Inschakelblokkering

9. Lans
10. Houder (lans)
11. Houder (hogedrukslang)
12. Houder (netsnoer)
13. Wateraansluiting
13a. Afdekkap
14. Wielen
15. netsnoer
16. Hogedrukslang
17. Schuimmondstuk (met aanzuigslang)
17a. Reinigingsmiddelreservoir
18. Houder (spuitmond)
19. Turbomondstuk
20. Variabel mondstuk
21. Koppeling (wateraansluiting)
21a. Filter
22. Reinigingsmiddelen

4 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding
2. 1 x Reinigingsnaald sproeier
8. 1 x Spuitpistool
9. 1 x Lans
16. 1 x Hogedrukslang
17. 1 x Schuimmondstuk (met aanzuigslang)
19. 1 x Turbomondstuk
20. 1 x Variabel mondstuk
21. 1 x Koppeling (wateraansluiting)
22. 1 x Reinigingsmiddelen

1 x hogedrukreiniger
1 x Gebruikshandleiding

5 Beoogd gebruik
De hogedrukreiniger wordt gebruikt:

• voor het reinigen van machines, voertuigen, gebou-
wen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuinge-
reedschap, enz. met een hogedrukwaterstraal.

• met originele accessoires en reserveonderdelen.
• met in acht neming van de instructies van de fabri-

kant voor het te reinigen object.
Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet
de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of
elke vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.
Personen, die het product bedienen of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

18 | NL / BE



Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.
Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden
in de gebruikshandleiding

 GEVAAR
Signaalwoord voor aanduiding van een di-
rect aanwezige, gevaarlijke situatie die, in-
dien deze niet wordt vermeden, de dood of
ernstige verwondingen tot gevolgd heeft.

 WAARSCHUWING
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernsti-
ge verwondingen kan leiden.

 VOORZICHTIG
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

LET OP
Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiële schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

6 Veiligheidsvoorschriften
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en
-aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch gereedschap" is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwij-
zingen, afbeeldingen en technische gege-
vens die bij dit elektrische gereedschap zijn
meegeleverd.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaan-
de aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/
of ernstige verwondingen veroorzaken.

6.1 Algemene
veiligheidsvoorschriften

• Het product mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Houd toezicht op kinderen om te voorkomen
dat zij met het product spelen. Dit product kan
door personen met beperkte fysieke, sensorische
of mentale vaardigheden of personen met onvol-
doende ervaring en/of onvoldoende kennis worden
gebruikt, als er toezicht wordt gehouden of als er
aanwijzingen zijn gegeven betreffende het veilig ge-
bruik van het product en zij de hiermee verbonden
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Reinigingswerkzaamheden en ge-
bruiksonderhoud mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

• Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het product niet gebruiken.

 WAARSCHUWING
Hogedrukreinigers mogen niet door kinderen of door
niet-geïnstrueerde personen worden gebruikt.

• Bij het optreden van een storing of een defect tij-
dens het gebruik moet het product direct worden
uitgeschakeld en moet de voedingsstekker worden
losgekoppeld. Aansluitend raadpleegt u het hoofd-
stuk Probleemoplossing.

6.2 Werken met het product

 VOORZICHTIG
Zo voorkomt u ongevallen en letsel:

Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn bij onacht-
zaam gebruik. De straal mag niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het product zelf wor-
den gericht.

 WAARSCHUWING
Dit product is ontwikkeld om de door de fabrikant
geleverde of aanbevolen reinigingsmiddelen te ge-
bruiken. Het gebruik van overige reinigingsmiddelen
of chemicaliën kan de veiligheid van het product be-
invloeden.
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 WAARSCHUWING
Tijdens het gebruik van het product kunnen zich aë-
rosolen vormen. Het inademen van aerosolen kan
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

 WAARSCHUWING
Al naar gelang de toepassing kunnen spuitmonden
met beschermkap voor het product worden gebruikt,
waardoor de emissie van waterhoudende aerosolen
sterk wordt verminderd. Niet bij alle toepassingen is
het gebruik van een dergelijke voorziening toelaat-
baar. Als er geen spuitmonden met beschermkap als
bescherming tegen aerosolen kunnen worden ge-
bruikt, kan het naar gelang de te reinigen omgeving
nodig zijn om een FFP2 stofmasker of iets dergelijks
te dragen.

• Gebruik het product alleen op een effen en stabiele
ondergrond.

• Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

• Draag ter bescherming tegen terugspuitend water
of vuil geschikte veiligheidskleding en een veilig-
heidsbril.

• Gebruik het product niet als er zich andere perso-
nen in de buurt bevinden, tenzij zij beschermende
uitrusting dragen.

• Neem passende maatregelen om kinderen uit de
buurt van het draaiende product te houden.

• Gebruik het product niet in de buurt van ontvlam-
bare vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht
wordt genomen, bestaat er brand- of explosiege-
vaar.

• Sproei geen brandbare vloeistoffen. Er bestaat ex-
plosiegevaar.

• Als u met reinigingsmiddelen in contact komt, moet
u dit rijkelijk afspoelen met schoon water.

• Bewaar het product op een droge plek, buiten het
bereik van kinderen.

 VOORZICHTIG
Zo voorkomt u schade aan het product en even-
tueel daaruit resulterend lichamelijk letsel:

• Werk niet met een beschadigd, incompleet of gere-
viseerd product zonder toestemming van de fabri-
kant. Laat voor ingebruikname door een vakman
controleren of alle noodzakelijke elektrische veilig-
heidsmaatregelen aanwezig zijn.

• Neem het product niet in gebruik als het netsnoer,
de watertoevoer of andere belangrijke delen, zoals
de hogedrukslang of het spuitpistool beschadigd
zijn of lekkage vertonen.

• Bescherm het product tegen vorst en drooglopen.
• Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn

belangrijk voor de veiligheid van het product. Ge-
bruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen ho-
gedrukslangen, armaturen en koppelingen.

• Gebruik ter garantie van de veiligheid van het pro-
duct uitsluitend originele reserveonderdelen van de
fabrikant of de door de fabrikant vrijgegeven reser-
veonderdelen.

• Het openen van het product moet door een erken-
de elektricien worden uitgevoerd. Neem in het ge-
val van reparaties altijd contact op met ons service-
centrum.

6.3 Elektrische veiligheid

 VOORZICHTIG
Zo voorkomt u ongevallen en letsels door een
elektrische schok:

• Bij gebruik van een verlengsnoer moeten de stek-
ker en koppeling waterdicht zijn.

 VOORZICHTIG
Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Er bestaat gevaar op persoonlijke schade door elek-
trische schokken.

• Houd het product uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in het product ver-
hoogt het risico op een elektrische schok.

• Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijfsspanning op het type-
plaatje.

• De netaansluiting moet door een ervaren elektricien
worden uitgevoerd en voldoen aan de eisen van
IEC 60364-1.

• Elektra-aansluitingen moeten overeenkomstig alle
plaatselijke en nationaal geldende voorschriften
door een elektricien worden uitgevoerd.

• Gebruik een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder.

• Controleer voor elk gebruik het product, het net-
snoer en de stekker op beschadigingen.

• Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde per-
soon vervangen worden om gevaar te vermijden.

• Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte,
olie en scherpe kanten.

• Draag of bevestig het product niet aan het net-
snoer.
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• Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis, en moet de
verbinding droog zijn en bovengronds liggen. Aan-
bevolen wordt om kabelhaspels te gebruiken die
waarborgen dat de stopcontacten zich minstens 60
mm boven de grond bevinden. Controleer de kabel
op schade.

• Haal voor alle werkzaamheden aan het product, bij
werkonderbrekingen, reiniging en bij het niet ge-
bruiken van het apparaat de voedingsstekker uit
het stopcontact.

• Verlengsnoeren mogen geen kleinere diameter
hebben dan 2 x 2,5 mm².

• Draag stevig schoeisel ter bescherming tegen elek-
trische schokken.

• Gebruik ter bescherming tegen elektrische schok-
ken het product uitsluitend in rechtop staande po-
sitie.

• Schakel het product uit als u het onbeheerd achter-
laat.

Restrisico's
Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de
stand van de techniek en de erkende
veiligheidstechnische regels. Toch kan tijdens de
werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico's.

• Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

• Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

• Vermijd onvoorziene ingebruikname van het pro-
duct.

• Houd uw handen buiten de werkomgeving, wan-
neer het product in bedrijf is.

• Onopzettelijk inschakelen van het product.
• Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven

onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

 WAARSCHUWING
Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we per-
sonen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadple-
gen voordat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

7 Technische gegevens
Nominale spanning 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominaal vermogen 1800 W
Beschermingsklasse II /  (dubbele isolatie)
Beschermingsgraad IPX5
Lengte netsnoer 5 m
Lengte hogedrukslang 7 m
Meetdruk/werkdruk (p) 100 bar (10 Mpa)
Max. toegestane druk (p max) 135 bar (13,5 Mpa)
Max. toevoerdruk (p max) 12 bar (1,2 Mpa)
Waterdebiet (Q) 6,0 l/min
Max. debiet (Qmax) 7,0 l/min
Max. toevoertemperatuur
(T in max)

50 °C

Gewicht (incl. toebehoren) 9,0 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

 WAARSCHUWING
Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan
85 dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor
u en personen in de omgeving.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens
de relevante normen (EN 60335-2-79):
Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau LpA 74,6 dB
Meetonnauwkeurigheid KpA 3 dB
Geluidsvermogensniveau LwA 88,3 dB
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau LwA 92 dB
Meetonzekerheid KwA 3 dB

Trillingseigenschappen

Vibratie ah 2,5 m/s2

Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s2

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangege-
ven geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een
standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt om
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.
De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aange-
geven totale trillingswaarde kunnen ook worden ge-
bruikt als voorlopige indicatie van de belasting.

NL / BE | 21



 WAARSCHUWING
De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde
afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de
wijze waarop het elektrische apparaat
wordt gebruikt en de aard van het werkstuk
dat wordt bewerkt.
Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden be-
perkt. Hierbij moeten alle aspecten van de bedrijfscy-
clus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd
dat de machine uitgeschakeld is en de tijd dat deze
ingeschakeld is, maar onbelast draait).

8 Uitpakken

 WAARSCHUWING
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

• Open de verpakking en haal het product er voor-
zichtig uit.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Re-
clamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de ge-
bruikshandleiding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

9 Montage

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als
het product klaar is voor gebruik.

• Plaats het product op een vlak, recht oppervlak
(kantelbestendig).

9.1 Sluit de koppeling (21) voor de
wateraansluiting (13) aan (afb. 3)

1. Verwijder de afdekkap (13a) van de wateraanslui-
ting (13). 
Bewaar de afsluitdop (13a) goed.

2. Schroef de koppeling (21) op de wateraansluiting
(13).

10 Voor de ingebruikname

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als
het product klaar is voor gebruik.

Aanwijzingen:
Schakel het product uit en haal de stekker uit het stop-
contact als u accessoires installeert of verwijdert.
In overeenstemming met de geldende voorschriften
mag het product nooit zonder systeemscheider op het
drinkwaternet gebruikt worden.
Er moet een geschikte systeemscheider conform EN
12729 type BA gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider stroomt, wordt
als ondrinkbaar beschouwd. 
Een systeemscheider is in de vakhandel verkrijgbaar.
Een systeemscheider (terugslagklep) voorkomt het te-
ruglopen van water en reinigingsmiddel in de drinkwa-
terleiding.

• Gebruik een in de handel verkrijgbare ½" tuinslang
met een lengte van minstens 5 m voor de watertoe-
voer.
Overschrijd de lengte van 30 m niet.

10.1 De hogedrukslang (16) aansluiten/
verwijderen (afb. 1, 3, 4)

Aansluiten:
1. Breng een koppelingsplug van de hogedrukslang

(16) aan op de aansluiting (5) op de hogedrukreiniger.
2. Sluit de koppelingsplug van de hogedrukslang (16)

aan op de aansluiting (8b) van het spuitpistool (8).
De koppelingsplug klikt hoorbaar vast.

Aanwijzing:
Schakel het product altijd uit, voordat u de hoge-
drukslang verwijdert.
Verwijderen:
1. Bedien de ontgrendeling (8a) op het spuitpistool (8)

en trek de hogedrukslang (16) eruit.
2. Druk de ontgrendeling (4) op de hogedrukreiniger in

en trek de hogedrukslang (16) uit de aansluiting (5).
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10.2 De lans (9) aansluiten/
verwijderen (afb. 1, 2)

Aansluiten:
1. Steek het uiteinde van de lans (9) in de daarvoor

bestemde aansluiting op het spuitpistool (8).
2. Druk de lans (9) stevig in de aansluiting van het

spuitpistool (8) en draai de lans (9) met de wijzers
van de klok mee totdat deze goed is aangesloten
op het spuitpistool (8).

Verwijderen:
1. Druk de lans (9) stevig in de aansluiting van het

spuitpistool (8) en draai de lans tegen de klok in.
2. Trek de lans (9) naar voren en eraf.

10.3 Selecteer het opzetstuk (afb. 2)
Selecteer het juiste opzetstuk (17/19/20) voor de uit te
voeren werkzaamheden:

• Schuimmondstuk (17):
Het schuimmondstuk (17) is met name handig voor
het reinigen van voertuigen, gevels of andere sterk
verontreinigde oppervlakken, waar een grondige
voorbehandeling door schuim noodzakelijk is.

• Turbomondstuk (19):
Het turbomondstuk (19) met zijn roterende water-
straal is bijzonder geschikt voor het verwijderen
van hardnekkig vuil.

• Variabel mondstuk (20):
Het variabele mondstuk (20) is met de vlakke straal
met name geschikt voor het reinigen van opper-
vlakken. Door het spuitmondpunt te draaien, kunt u
de breedte van de waterstraal instellen.

10.4 Opzetstukken (17/19/20)
aansluiten/verwijderen (afb. 5, 6)

• Selecteer het juiste opzetstuk (17/19/20) voor de uit
te voeren werkzaamheden.

• Om het turbomondstuk (19), variabel mondstuk (20)
of het schuimmondstuk (17) te gebruiken, bevestigt
u de lans (9) op het spuitpistool (8) zoals beschre-
ven onder 10.2.

• U kunt opzetstukken (17/19/20) die u niet gebruikt,
opbergen in de betreffende houders (11/18).

Aansluiten:
Schuimmondstuk (17) / turbomondstuk (19) / 
variabel mondstuk (20)
1. Plaats het juiste opzetstuk (17/19/20) op de lans (9)

en draai het opzetstuk totdat u hoort dat het vast-
klikt.

Verwijderen:
Schuimmondstuk (17) / turbomondstuk (19) / 
variabel mondstuk (20)
1. Druk op de ontgrendeling (9a) aan de voorkant van

de lans (9) en trek het opzetstuk (17/19/20) naar vo-
ren.

11 Bediening

LET OP
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

LET OP
Gebruik het product altijd alleen rechtopstaand en
nooit in liggende positie.

 GEVAAR
Als het product omvalt, schakelt u het on-
middellijk uit en haalt u de stekker uit het
stopcontact!
Er bestaat gevaar voor elektrische schok-
ken!
Pas nu mag u het product weer rechtop
zetten. 
Wacht voor uw eigen veiligheid ca. vijf mi-
nuten, voordat u de elektrische aansluiting
weer herstelt!

 WAARSCHUWING
Let op de terugslagkracht van de uitstromende wa-
terstraal. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het spuitpis-
tool goed vast. 
U kunt uzelf en andere personen verwonden!

 WAARSCHUWING
Als het watersysteem lekt, schakelt u het product on-
middellijk uit en haalt u de stekker uit het stopcon-
tact. 
Er bestaat gevaar voor elektrische schokken! 
Start opnieuw met het aansluiten van de wateraan-
sluitingen.

Aanwijzing:
Gebruik het product nooit met gesloten waterkraan.
Een drooglopen leidt tot een beschadiging van het pro-
duct.

11.1 Reinigingsmiddelen gebruiken
(afb. 2)

Aanwijzing:
Gebruik alleen reinigingsmiddelen die voor het product
zijn toegestaan.
1. Verwijder het schuimmondstuk (17) van het reini-

gingsmiddelreservoir (17a).
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2. Vul de reinigingsmiddelentank (17a) met een ge-
schikt reinigingsmiddel (22).

3. Monteer het schuimmondstuk (17) op het reini-
gingsreservoir (22) en sluit het schuimmondstuk
(17) zoals beschreven onder 10.4 op de lans (9)
aan.
Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezo-
gen.

11.2 Product in-/uitschakelen 
(afb. 3, 4)

Inschakelen
1. Sluit een tuinslang met snelkoppeling* aan op de

koppeling (21) op de wateraansluiting (13).
2. Neem een netsnoer (15) uit de houder (12) en wik-

kel het netsnoer (15) af.
3. Steek vervolgens de voedingsstekker in het stop-

contact.
4. Open de waterkraan volledig.
5. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (6)

in. 
Schakel het product altijd pas in als alle wateraan-
sluitingen zijn aangesloten en deze dicht zijn. 
De motor wordt ingeschakeld, tot de vereiste druk
is opgebouwd. 
Na het opbouwen van de druk schakelt de motor
uit.

6. Ontgrendel de inschakelhendel (8c) door op de in-
schakelvergrendeling (8d) te drukken.

7. Druk de inschakelhendel (8c) van het spuitpistool in
(8). 
De motor start automatisch.

8. Door het loslaten van de inschakelhendel (8c) scha-
kelt het product uit, de hogedruk in het systeem
blijft behouden.

Uitschakelen
1. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (6)

uit.
2. Neem de voedingsstekker uit het stopcontact.
3. Sluit de waterkraan.
4. Koppel de hogedrukreiniger los van de watertoe-

voer.
5. Druk de inschakelhendel (8ca) van het spuitpistool

(8) in om de beschikbare druk in het systeem af te
bouwen.

6. Vergrendel de inschakelhendel (8c) door de inscha-
kelvergrendeling (8d) in te drukken.

7. Wikkel het netsnoer (15) op en hang deze in de
houder (12).

* = niet altijd meegeleverd!

11.3 Bedrijf beëindigen
1. Spoel na de werkzaamheden met reinigingsmidde-

len het systeem met schoon water.
Verwijder hiertoe het schuimmondstuk (17).

2. Schakel het product uit zoals beschreven bij 11.2.
3. Wikkel het netsnoer (15) op en hang deze in de

houder (12).
4. Verwijder de hogedrukslang (16) zoals onder 10.1

beschreven.
5. Neem het opzetstuk zoals beschreven onder 10.4

van de lans (9).
6. Berg het spuitpistool (8) en de lans (9) op in de

daarvoor betreffende houders (3/10) (afb. 6).

12 Reiniging en onderhoud

 WAARSCHUWING
Laat reparatie- en onderhoudswerkzaam-
heden, die niet in deze gebruikshandleiding
beschreven staan, uitvoeren door een ge-
specialiseerde werkplaats. Gebruik uitslui-
tend originele reserveonderdelen.
Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden al-
tijd uit bij een uitgeschakelde motor en los-
gemaakte voedingsstekker. Er bestaat ge-
vaar voor verwonding! Laat het product altijd
afkoelen voordat onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Ele-
menten van de motor zijn heet. Er bestaat
gevaar voor letsel en brandwonden!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
– Schakel het product uit voordat u reinigings- en

onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
– Laat het product afkoelen.
– Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

12.1 Reiniging

 WAARSCHUWING
Spuit het product niet af met water en reinig dit niet
onder stromend water. Er bestaat gevaar op elektri-
sche schokken en het product kan beschadigd ra-
ken.

• Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij
mogelijk zijn. Wrijf het product met een schone
doek* af en blaas deze met perslucht* bij lage druk
uit. Wij adviseren u, om het product direct na elk
gebruik te reinigen.
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• Dompel het product om te reinigen nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

• Maak het product regelmatig schoon met een
vochtige doek* en een beetje zachte zeep. Gebruik
geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze
kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het
product kan komen.

• Het product moet altijd schoon, droog en vrij van
olie of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk ge-
bruik en voor het bewaren.

* = niet altijd meegeleverd!

12.1.1 De spuitkop reinigen (afb. 2)
1. U kunt vreemde voorwerpen in verstopte spuitmon-

den (17/19/20) verwijderen met de reinigingsnaald
sproeier (2).

2. Spoel het mondstuk (17/19/20) met water af om
eventuele ongerechtigheden te verwijderen.

12.1.2 Zeefinzetstuk reinigen (afb. 1, 2)
1. Reinig regelmatig het zeefinzetstuk, dat tussen de

koppeling (21) en de wateraansluiting (13) zit.
2. Schroef hiervoor de koppeling (21) los van de wa-

teraansluiting (13).
3. Reinig het zeefinzetstuk met de reinigingsnaald

sproeier (2).

12.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsvrij.
In dit product bevinden zich geen onderdelen die door
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem con-
tact op met een gekwalificeerde specialist om het pro-
duct te laten controleren en repareren.

• Controleer het product voor elk gebruik op zichtba-
re defecten, zoals losse, versleten of beschadigde
onderdelen.

13 Transport (afb. 1, 7)
1. Om het product te transporteren koppel het eerst

los van het stopcontact en zet het vervolgens op
de bestemde plaats.

2. Het product mag alleen vervoerd worden met be-
hulp van de daarvoor bestemde handgreep (1) en
de wielen (14).

3. U kunt de handgreep (1) met behulp van de ont-
grendelingsknop (7) in de hoogte verstellen.

4. Til het product op om het over trappen of obstakels
te vervoeren.

5. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet
het product tijdens het transport in voertuigen wor-
den beveiligd tegen omvallen en wegglijden.

14 Opslag (afb. 6)
Bewaar het product en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.
De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en
30 ˚C.
Bewaar het product in de originele verpakking. 
Dek het product af om het te beschermen tegen stof
of vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het pro-
duct.

• U kunt opzetstukken (17/19/20) die u niet gebruikt,
opbergen in de betreffende houders (11/18).

• Berg het spuitpistool (8) en de lans (9) op in de
daarvoor betreffende houders (3/10).

• De hogedrukslang (16) kunt u op de houder (11)
bewaren.

1. Verwijder hiertoe eventueel het schuimmondstuk
(17) uit de houder (11).

2. Trek de houder (11) er uit.
3. Wikkel de hogedrukslang (16) op en berg de hoge-

drukslang (16) op in de houder (11).
4. Plaats het schuimmondstuk (17) weer terug in de

houder (11).

15 Elektrische aansluiting
De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften. De netaansluiting van
de klant en het gebruikte verlengsnoer moeten
eveneens aan deze voorschriften voldoen.

• Het product voldoet aan de eisen van EN
61000-3-11 en valt onder de speciale aansluitvoor-
waarden. Dit betekent dat gebruik op een wille-
keurig vrij te kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

• Het product kan tijdelijke spanningsschommelingen
veroorzaken bij ongunstige condities van het elek-
triciteitsnet.

• Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik op
aansluitpunten, die
a) een maximale toelaatbare netimpedantie “Z”
(Zmax. = 0,471 Ω) niet overschrijden, of
b) een belastbaarheid voor onafgebroken stroom
van het net van minstens 100 A per fase hebben.

• Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw
energiebedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt
dat u voor het product wilt gebruiken aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

15.1 Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.
Mogelijke oorzaken zijn:

• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid,
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• Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer,

• Snijplekken omdat over de snoer is gereden,
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de

wandcontactdoos is getrokken,
• Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend
snoeren met dezelfde aanduiding.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.
Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren
Aansluittype Y
Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

15.2 Belangrijke aanwijzingen
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

15.3 Wisselstroommotor
Aansluitingen en reparaties van de elektrische appara-
tuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

• De netspanning moet 220 V – 240 V~ zijn.
• Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m

een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

16 Reparatie en
reserveonderdelen bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, ontoe-
gankelijk bewaren.

LET OP
Conform de wetgeving voor productgaranties wordt
er geen garantie geboden voor schade die ontstaan
is door incorrecte reparaties of door het niet gebrui-
ken van originele reserveonderdelen.
Neem contact op met een servicecentrum of een er-
kende specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de
titelpagina.
Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appara-
tuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

16.1 Bestelling van reserveonderdelen
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

• Modelaanduiding
• Artikelnummer
• Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires

Variabel mondstuk - Artikelnr.: 3907727003
Turbomondstuk - Artikelnr.: 7907701717
Schuimmondstuk met 
reinigingsmiddelentank – artikelnr.:

7907701714

Spuitpistool – artikelnr.: 7907701716

17 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Verpakkingen mili-
euvriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur behoort niet bij het huishoudelijke
afval, maar moeten worden ingezameld
resp. gescheiden worden afgevoerd!

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.
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• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet bij het huishoudelijk afval mag wor-
den gegooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

– Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

– LIDL biedt u direct in de winkels en op de mark-
ten retourmogelijkheden aan. Terugzending en
verwijdering zijn voor u gratis.

– Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst

een nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven
kopen, of naar een ander erkend verzamelpunt
in je omgeving worden gebracht.

– Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betref-
fende klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte
elektrische apparaat. Neem hiertoe contact op met
de klantenservice van de fabrikant.

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

18 Verhelpen van storingen
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Product draait niet. Product uitgeschakeld. Aan/

uit-schakelaar uitgeschakeld.
Schakel het product met de aan/uit-schakelaar in.

Beschadigd netsnoer. Schakel het product uit en koppel het apparaat los van
het net. Netsnoer op beschadiging controleren.
Eventueel het netsnoer door een geautoriseerde specia-
list laten vervangen.

Onjuiste spanningsvoorzie-
ning.

Controleer de elektrische installatie op overeenstem-
ming met de gegevens op het typeplaatje.

Product heeft geen druk. Leidingdrukverlies. Controleer de watertoevoer.
Sterke drukschommelin-
gen.

Mondstuk vervuild of ver-
stopt.

Spoel het mondstuk met water. Reinig, indien nodig, de
sproeikopboring met de reinigingsnaald sproeier.

Lek in het watersysteem. Aansluitingen niet juist ge-
monteerd.

Schakel het product uit en koppel het apparaat los van het
net. Sluit het product opnieuw op de waterleidingen aan.
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19 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende
richtlijnen en normen.

Merk: Parkside
Art.-aanduiding: HOGEDRUKREINIGER – 

PHD 135 G6
Art.nr. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
IAN-nr. 471853_2407
Serienr. 01001 – 196439
EU-richtlijnen:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG & 2005/88/EG,
2011/65/EU*
* Het hierboven beschreven onderwerp van deze ver-
klaring voldoet aan de voorschriften van richtlijn
2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad
van 8 juni 2011 omtrent de beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elek-
tronische apparaten.
2000/14/EG_2005/88/EG – Bijlage: V

Gegarandeerd geluidsver-
mogensniveau (LWA):

92 dB

Gemeten geluidsvermo-
gensniveau (LWA):

88,3 dB

Toegepaste normen:
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Documentatie gevolmachtigde:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebewijs
Geachte klant,
onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garan-
tiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnum-
mer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

• Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaan-
getast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

• De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten
en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze
apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industri-
eel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat in ambachtelijke of industri-
ele bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder
schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond
van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde
netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het
apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds-
en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of
stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door
normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
• De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims die-

nen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te
worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De
herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de garantieperiode noch wordt door
deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op
gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

• Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de
klacht binnen de garantieperiode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis
naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw
apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die bui-
ten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Afhandeling van een garantieclaim
Volg de onderstaande instructies om ervoor te zorgen dat uw claim snel wordt afgehandeld:

• Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer (bijv. IAN 471853_2407bij de hand als bewijs van
aankoop.

• Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje op het product, een gravure op het product, de titelpagina van uw
handleiding (linksonder) of op de sticker op de achterkant of onderkant van het product.

• Neem bij functiestoringen of andere defecten eerst telefonisch of per e-mail contact op met de hieronder ge-
noemde serviceafdeling.

• U kunt dan een als defect geregistreerd product, met bijvoeging van het aankoopbewijs (kassabon) en met ver-
melding van wat het defect is en wanneer het defect is opgetreden, gratis opsturen naar het aan u opgegeven
serviceadres.

• U kunt deze en vele andere handleidingen bekijken en downloaden op parkside-diy.com. Met deze QR-code
komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer uw land en gebruik het zoekvenster om de gebruikshandleiding te
zoeken. Als u het artikelnummer (IAN) 471853_2407 invoert, gaat u naar de gebruikshandleiding voor uw artikel.
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Servicecontact (NL): Servicecontact (BE):

Naam: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Naam: TeleMarCom European 
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Telefoon: 00800 4003 4003 Telefoon: 00800 4003 4003
E-mail: service.NL@scheppach.com E-mail: service.BE@scheppach.com
Vestiging: Duitsland Vestiging: Duitsland
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Einstellung der variablen Düse.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Entriegelung für den Anschluss des
Hochdruckschlauchs.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Einschaltsperre (Spritzpistole)

Das Produkt darf nicht unmittelbar
an das öffentliche Trinkwassernetz
angeschlossen werden.

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchführen!

Hochdruckstrahl nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Aus-
rüstung oder auf das Produkt selbst
richten.

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Betreiben Sie das Produkt nur in
stehender, niemals in liegender Po-
sition.

Garantierter Schallleistungspegel
des Produkts.

Düsenreinigungsnadel. Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung 
(Abb. 1-7)

1. Handgriff
2. Düsenreinigungsnadel
3. Halterung (Spritzpistole)
4. Entriegelung (Hochdruckschlauch)
5. Anschluss (Hochdruckschlauch)
6. Ein-/Ausschalter
7. Entriegelungsknopf (Handgriff)
8. Spritzpistole
8a. Entriegelung

8b. Anschluss
8c. Einschalthebel
8d. Einschaltsperre
9. Lanze
10. Halterung (Lanze)
11. Halterung (Hochdruckschlauch)
12. Halterung (Netzanschlussleitung)
13. Wasseranschluss
13a. Abdeckkappe
14. Räder
15. Netzanschlussleitung
16. Hockdruckschlauch
17. Schaumdüse (mit Ansaugschlauch)
17a. Reinigungsmittelbehälter
18. Halterung (Düsen)
19. Turbodüse
20. Variable Düse
21. Kupplung (Wasseranschluss)
21a. Filter
22. Reinigungsmittel

4 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
2. 1 x Düsenreinigungsnadel
8. 1 x Spritzpistole
9. 1 x Lanze
16. 1 x Hochdruckschlauch
17. 1 x Schaumdüse (mit Ansaugschlauch)
19. 1 x Turbodüse
20. 1 x Variable Düse
21. 1 x Kupplung (Wasseranschluss)
22. 1 x Reinigungsmittel

1 x Hochdruckreiniger
1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Hochdruckreiniger wird verwendet:
• zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

• mit Originalzubehörteilen und Ersatzteilen.
• unter Beachtung der Herstellerangaben des zu rei-

nigenden Objektes.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
• Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt wer-

den. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Produkt nicht benutzen.

 WARNUNG
Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben werden.

• Bei Auftreten einer Störung oder eines Defektes
während des Betriebes ist das Produkt sofort aus-
zuschalten und der Netzstecker zu ziehen. An-
schließend lesen Sie das Kapitel Störungsabhilfe.

6.2 Arbeiten mit dem Produkt

 VORSICHT
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen:

Hochdruckreiniger können bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder das Pro-
dukt selbst gerichtet werden.
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 WARNUNG
Dieses Produkt wurde für die Verwendung der vom
Hersteller gelieferten oder empfohlenen Reinigungs-
mittel entwickelt. Die Verwendung von anderen Rei-
nigungsmitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit
des Produkts beeinträchtigen.

 WARNUNG
Während der Anwendung des Produkts können sich
Aerosole bilden. Das Einatmen von Aerosolen kann
gesundheitsgefährdend sein.

 WARNUNG
In Abhängigkeit von der Anwendung können Sprüh-
düsen mit Schutzabdeckung für das Produkt ver-
wendet werden, wodurch die Emission von wasser-
haltigem Aerosol stark verringert wird. Nicht bei allen
Anwendungen ist die Verwendung einer solchen Ein-
richtung zulässig. Wenn Sprühdüsen mit Schutzab-
deckung für den Schutz gegen Aerosole nicht an-
wendbar sind, kann in Abhängigkeit vom Reini-
gungsumfeld eine Atemschutzmaske der Klasse
FFP2 oder gleichwertig erforderlich sein.

• Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf ei-
nem ebenen und stabilen Untergrund.

• Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

• Tragen Sie zum Schutz vor zurückspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung
und eine Schutzbrille.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich ande-
re Personen in Reichweite befinden, es sei denn,
sie tragen Schutzkleidung.

• Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder
vom laufenden Produkt fernzuhalten.

• Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Nicht-
beachtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

• Versprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten. Es
besteht Explosionsgefahr.

• Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen,
spülen Sie mit reichlich reinem Wasser.

• Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 VORSICHT
So vermeiden Sie Schäden am Produkt und even-
tuell daraus resultierende Personenschäden:

• Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvoll-
ständigen oder ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetrieb-
nahme durch einen Fachmann prüfen, dass die ge-
forderten elektrischen Schutzmaßnahmen vorhan-
den sind.

• Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschädigt bzw. undicht sind.

• Schützen Sie das Produkt vor Frost und Trocken-
laufen.

• Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig für die Produktsicherheit. Verwenden
Sie nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schläuche, Armaturen und Kupplungen.

• Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsi-
cherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

• Das Öffnen des Produktes ist nur von einer autori-
sierten Elektrofachkraft auszuführen. Wenden Sie
sich im Reparaturfall immer an unser Service-Cen-
ter.

6.3 Elektrische Sicherheit

 VORSICHT
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen durch
elektrischen Schlag:

• Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung müs-
sen Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

 VORSICHT
Ungeeignete Verlängerungsleitungen können gefähr-
lich sein. Es besteht die Gefahr von Personenschä-
den durch elektrischen Schlag.

• Halten Sie das Produkt von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung auf dem
Typenschild übereinstimmt.

• Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen
Elektriker vorgenommen werden und die Anforde-
rungen von IEC 60364-1 erfüllen.

• Elektroanschlüsse müssen in Übereinstimmung mit
allen örtlich und national geltenden Vorschriften
von einem Elektriker vorgenommen werden.

• Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die
Netzanschlussleitung und den Stecker auf Beschä-
digungen.
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• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an
der Netzanschlussleitung.

• Ungeeignete Verlängerungskabel können gefährlich
sein. Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird,
muss es für den Außeneinsatz geeignet sein, und
die Verbindung muss trocken sein und oberhalb
des Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine
Kabeltrommel zu verwenden, die die Steckdose
mindestens 60 mm über dem Boden hält. Überprü-
fen Sie das Kabel auf Schäden.

• Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar-
beitspausen, Reinigung und bei Nichtgebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

• Verlängerungsleitungen dürfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm².

• Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag
festes Schuhwerk.

• Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen
Schlag das Produkt ausschließlich in aufrechter,
stehender Position.

• Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie es unbe-
aufsichtigt lassen.

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-

cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

7 Technische Daten
Bemessungsspannung 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nennleistung 1800 W
Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)
Schutzart IPX5
Länge Netzanschlussleitung 5 m
Länge Hochdruckschlauch 7 m
Bemessungsdruck/
Arbeitsdruck (p)

100 bar (10 Mpa)

Max. zulässiger Druck
(p max)

135 bar (13,5 Mpa)

Max. Zulaufdruck (p max) 12 bar (1,2 Mpa)
Wasserdurchflussmenge (Q) 6,0 l/min
Max. Durchflussmenge (Qmax) 7,0 l/min
Max. Zulauftemperatur 
(T in max)

50°C

Gewicht (inkl. Zubehör) 9,0 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach den ein-
schlägigen Normen (EN 60335-2-79) gemessen:
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 74,6 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Schallleistungpegel LwA 88,3 dB
Schalleistungspegel garantiert LwA 92 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB

36 | DE / AT / CH



Vibrationskennwerte

Vibration ah 2,5 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flä-
che (Kippsicher).

9.1 Kupplung (21) für den
Wasseranschluss (13)
anschließen (Abb. 3)

1. Entfernen Sie die Abdeckkappe (13a) auf dem
Wasseranschluss (13). 
Bewahren Sie die Abdeckkappe (13a) auf.

2. Schrauben Sie die Kupplung (21) auf den Wasse-
ranschluss (13).

10 Vor Inbetriebnahme

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise:
Schalten Sie das Produkt ab und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehör installieren
oder entfernen.
Gemäß gültiger Vorschriften darf das Produkt nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Es ist ein geeigneter Systemtrenner gemäß EN 12729
Typ BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft. 
Ein Systemtrenner ist im Fachhandel erhältlich.
Ein Systemtrenner (Rückflussverhinderer) verhindert
den Rückfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die
Trinkwasserleitung.

• Verwenden Sie einen handelsüblichen ½“ Garten-
schlauch mit mindestens 5m Länge für den Was-
serzulauf.
Eine Länge von 30m ist nicht zu überschreiten.

DE / AT / CH | 37



10.1 Hochdruckschlauch (16)
anschließen/entfernen 
(Abb. 1, 3, 4)

Anschließen:
1. Bringen Sie einen Kupplungsstecker des Hoch-

druckschlauchs (16) an dem Anschluss (5) am
Hochdruckreiniger an.

2. Schließen Sie den Kupplungsstecker des Hoch-
druckschlauchs (16) an den Anschluss (8b) der
Spritzpistole (8) an.
Der Kupplungsstecker rastet hörbar ein.

Hinweis:
Schalten Sie das Produkt immer aus bevor Sie den
Hochdruckschlauch entfernen.
Entfernen:
1. Betätigen Sie die Entriegelung (8a) an der Spritzpis-

tole (8) und ziehen den Hochdruckschlauch (16) he-
raus.

2. Betätigen Sie die Entriegelung (4) am Hochdruck-
reiniger und ziehen den Hochdruckschlauch (16)
aus dem Anschluss (5) heraus.

10.2 Lanze (9) anschließen/entfernen
(Abb. 1, 2)

Anschließen:
1. Führen Sie das Ende der Lanze (9) in den dafür vor-

hergesehenen Anschluss der Spritzpistole (8) ein.
2. Drücken Sie die Lanze (9) fest in den Anschluss der

Spritzpistole (8) ein und drehen Sie die Lanze (9) im
Uhrzeigersinn, bis sie sicher mit der Spritzpistole
(8) verbunden ist.

Entfernen:
1. Drücken Sie die Lanze (9) fest in den Anschluss der

Spitzpistole (8) ein und drehen Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die Lanze (9) nach vorne ab.

10.3 Aufsatz wählen (Abb. 2)
Wählen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) für Ihre
zu verrichtende Arbeit aus:

• Schaumdüse (17):
Die Schaumdüse (17) ist besonders nützlich für das
Reinigen von Fahrzeugen, Fassaden oder anderen
stark verschmutzten Oberflächen, wo eine gründli-
che Vorbehandlung durch Schaum notwendig ist.

• Turbodüse (19):
Die Turbodüse (19) eignet sich mit ihrem rotieren-
den Wasserstrahl besonders zum Entfernen von
hartnäckigem Schmutz.

• Variable Düse (20):
Die variable Düse (20) eignet sich mit ihrem Flach-
strahl besonders für Flächenreinigungen. Durch
Drehen der Düsenspitze können Sie die Breite des
Wasserstrahls einstellen.

10.4 Aufsätze (17/19/20) anschließen/
entfernen (Abb. 5, 6)

• Wählen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) für
Ihre zu verrichtende Arbeit aus.

• Um die Turbodüse (19), Variable Düse (20) oder die
Schaumdüse (17) zu verwenden setzen Sie die
Lanze (9) auf die Spritzpistole (8) wie unter 10.2 be-
schrieben auf.

• Aufsätze (17/19/20), die Sie nicht verwenden, kön-
nen Sie in den jeweiligen Halterungen (11/18) auf-
bewahren.

Anschließen:
Schaumdüse (17) / Turbodüse (19) / 
Variable Düse (20)
1. Setzen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) auf

die Lanze (9) auf und drehen Sie den Aufsatz bis
dieser hörbar einrastet.

Entfernen:
Schaumdüse (17) / Turbodüse (19) / 
Variable Düse (20)
1. Drücken Sie die Entriegelung (9a) am vorderen En-

de der Lanze (9) und ziehen Sie den Aufsatz
(17/19/20) nach vorne ab.

11 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt nur im stehender, niemals
in liegender Position.

 GEFAHR
Sollte das Produkt umfallen, schalten Sie
es sofort aus und trennen Sie es vom
Stromnetz!
Es besteht Gefahr durch elektrischen
Schlag!
Bringen Sie erst jetzt das Produkt wieder in
aufrechte, stehende Position. 
Warten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit ca.
fünf Minuten, bis Sie den elektrischen An-
schluss wieder herstellen!
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 WARNUNG
Beachten Sie die Rückstoßkraft des austretenden
Wasserstrahles. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie
die Spritzpistole gut fest. 
Sie können sonst sich oder andere Personen verlet-
zen!

 WARNUNG
Bei Undichtigkeiten im Wassersystem schalten Sie
das Produkt sofort aus und trennen Sie das Produkt
sofort vom Stromnetz. 
Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schlag! 
Beginnen Sie erneut mit dem Anschließen der Was-
seranschlüsse.

Hinweis:
Betreiben Sie das Produkt nicht mit geschlossenem
Wasserhahn. Ein Trockenlauf führt zu einer Beschädi-
gung des Produktes.

11.1 Verwenden von
Reinigungsmitteln (Abb. 2)

Hinweis:
Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die für das Pro-
dukt zugelassen sind.
1. Entfernen Sie die Schaumdüse (17) vom Reini-

gungsmittelbehälter (17a).
2. Befüllen Sie den Reinigungsmittelbehälter (17a) mit

geeignetem Reinigungsmittel (22).
3. Montieren Sie die Schaumdüse (17) auf dem Reini-

gungsbehälter (22) und schließen Sie die Schaum-
düse (17) wie unter 10.4 beschrieben an der Lanze
(9) an.
Das Reinigungsmittel wird automatisch angesaugt.

11.2 Produkt ein-/ausschalten 
(Abb. 3, 4)

Einschalten
1. Verbinden Sie einen Gartenschlauch mit Schnell-

kupplung* mit der Kupplung (21) am Wasseran-
schluss (13).

2. Nehmen Sie die Netzanschlussleitung (15) aus der
Halterung (12) und wickeln Sie die Netzanschluss-
leitung (15) ab.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
4. Öffnen Sie den Wasserhahn vollständig.

5. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (6)
ein. 
Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein,
wenn Sie alle Wasseranschlüsse angeschlossen
haben und diese dicht sind. 
Der Motor schaltet sich ein, bis der notwendige
Druck aufgebaut ist. 
Nach Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

6. Entsperren Sie den Einschalthebel (8c), indem Sie
die Einschaltsperre (8d) betätigen.

7. Drücken Sie den Einschalthebel (8c) der Spritzpis-
tole (8). 
Der Motor startet automatisch.

8. Durch Loslassen des Einschalthebels (8c) schaltet
sich das Produkt ab, der Hochdruck im System
bleibt erhalten.

Ausschalten
1. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (6)

aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3. Schließen Sie den Wasserhahn.
4. Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-

serversorgung.
5. Drücken Sie den Einschalthebel (8c) der Spritzpis-

tole (8), um den vorhandenen Druck im System ab-
zubauen.

6. Sperren Sie den Einschalthebel (8c), indem Sie die
Einschaltsperre (8d) betätigen.

7. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (15) auf und
verstauen Sie sie in der Halterung (12).

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.3 Betrieb beenden
1. Spülen Sie nach dem Arbeiten mit Reinigungsmit-

teln das System mit klarem Wasser.
Entfernen Sie hierzu die Schaumdüse (17).

2. Schalten Sie das Produkt wie unter 11.2 beschrie-
ben aus.

3. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (15) auf und
verstauen Sie sie in der Halterung (12).

4. Entfernen Sie den Hochdruckschlauch (16) wie un-
ter 10.1 beschrieben.

5. Nehmen Sie den Aufsatz wie unter 10.4 beschrie-
ben von der Lanze (9) ab.

6. Verstauen Sie die Spritzpistole (8) und die Lanze (9)
in die dafür vorhergesehenen Halterungen (3/10)
(Abb. 6).

DE / AT / CH | 39



12 Reinigung und Wartung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchführen. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsätz-
lich bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten abkühlen. Elemente des Motors sind
heiß. Es besteht Verletzungs- und Verbren-
nungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie das Produkt vor allen Reinigungs-

und Wartungsarbeiten aus.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

12.1 Reinigung

 WARNUNG
Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und
reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser. Es
besteht Gefahr von Stromschlag und das Produkt
könnte beschädigt werden.

• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; die-
se könnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Produktinnere gelangen kann.

• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und
frei von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.1.1 Düse reinigen (Abb. 2)
1. Fremdkörper in verstopften Düsen (17/19/20) kön-

nen Sie mit der Düsenreinigungsnadel (2) entfernen.
2. Spülen Sie die Düsen (17/19/20) mit Wasser nach,

um mögliche Fremdkörper zu beseitigen.

12.1.2 Siebeinsatz reinigen (Abb. 1, 2)
1. Reinigen Sie den Siebeinsatz, der zwischen der

Kupplung (21) und dem Wasseranschluss (13) ver-
baut ist, in regelmäßigen Abständen.

2. Schrauben Sie hierfür die Kupplung (21) von dem
Wasseranschluss (13) ab.

3. Reinigen Sie den Siebeinsatz mit der Düsenreini-
gungsnadel (2).

12.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.
Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile,
die vom Benutzer repariert werden können. Wenden
Sie sich an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt
überprüfen und instand setzen zu lassen.

• Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile.

13 Transport (Abb. 1, 7)
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es

vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
dafür vorgesehenen Bereich auf.

2. Das Produkt darf nur an dem dafür vorhergesehe-
nen Handgriff (1) und über die Räder (14) transpor-
tiert werden.

3. Sie können den Handgriff (1) über den Entriege-
lungsknopf (7) in der Höhe verstellen.

4. Heben Sie das Produkt zum Transport über Trep-
pen oder Hindernissen an.

5. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

14 Lagerung (Abb. 6)
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungs-
anleitung bei dem Produkt auf.

• Aufsätze (17/19/20), die Sie nicht verwenden, kön-
nen Sie in den jeweiligen Halterungen (11/18) auf-
bewahren.
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• Verstauen Sie die Spritzpistole (8) und die Lanze (9)
in die dafür vorhergesehenen Halterungen (3/10).

• Den Hochdruckschlauch (16) können Sie auf der
Halterung (11) aufbewahren.

1. Entfernen Sie hierfür gegebenenfalls die Schaum-
düse (17) aus der Halterung (11).

2. Ziehen Sie die Halterung (11) heraus.
3. Wickeln Sie den Hockdruckschlauch (16) auf und

verstauen den Hochdruckschlauch (16) auf der Hal-
terung (11).

4. Setzen die Schaumdüse (17) wieder in die Halte-
rung (11) ein.

15 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zuläs-
sig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz „Z”
(Zmax. = 0,471 Ω) nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

15.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

15.2 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lässt sich der Motor wieder einschalten.

15.3 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Die Netzspannung muss 220 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Variable Düse – Artikel-Nr.: 3907727003
Turbodüse – Artikel-Nr.: 7907701717
Schaumdüse mit Reinigungsmit-
telbehälter – Artikel-Nr.:

7907701714

Spritzpistole – Artikel-Nr.: 7907701716

17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.

18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt läuft nicht. Produkt ausgeschaltet. Ein-/

Ausschalter ausgeschaltet.
Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter ein.

Beschädigte Netzanschlusslei-
tung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es
vom Netz. Netzanschlussleitung auf Beschädigung
kontrollieren.
Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer au-
torisierten Fachkraft ersetzen lassen.

Fehlerhafte Spannungsversor-
gung.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Überein-
stimmung mit den Angaben auf dem Typenschild.

Produkt hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.
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Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Starke Druckschwankun-
gen.

Düse verschmutzt oder ver-
stopft.

Spülen Sie die Düse mit Wasser. Reinigen Sie bei
Bedarf die Düsenbohrung mit der Düsenreinigungs-
nadel.

Undichtigkeit im Wasser-
system.

Anschlüsse nicht richtig mon-
tiert.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es
vom Netz. Schließen Sie das Produkt erneut an die
Wasserleitungen an.

19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: HOCHDRUCKREINIGER – 

PHD 135 G6
Art.-Nr. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
IAN-Nr. 471853_2407
Serien-Nr. 01001 – 196439
EU-Richtlinien:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG & 2005/88/EG,
2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: V

Garantierter 
Schallleistungspegel (LWA):

92 dB

Gemessener 
Schallleistungspegel (LWA):

88,3 dB

Angewandte Normen:
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

DE / AT / CH | 43



Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 471853_2407) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 471853_2407 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Version des informations · Stand van de informatie · Stand der Informationen
Update: 11/2024 · Ident.-No.: 471853_2407_3907730975
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